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Avvertenze e Suggerimenti

•	 Le Istruzioni per l’uso si riferiscono 
ai diversi modelli di questo apparec-
chio. Pertanto, si potrebbero trovare 
descrizioni di singole caratteristiche 
che non appartengono al proprio 
apparecchio specifico.

•	 Il fabbricante non potrà ritenersi 
responsabile per eventuali danni 
risultanti da un’installazione o utiliz-
zazione impropria.

•	 La distanza minima di sicurezza tra 
il piano cottura e la cappa aspirante 
è di 650 mm (alcuni modelli possono 
essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle di-
mensioni di lavoro e all’installazione).

•	 Controllare che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla 
targa dati applicata all’interno della 
cappa.

•	 Per gli apparecchi di Classe I, con-
trollare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato 
collegamento a massa. Collegare 
l’aspiratore al condotto dei fumi me-
diante un tubo con diametro minimo 
di 120 mm. Il percorso dei fumi deve 
essere il più corto possibile.

•	 Non collegare la cappa aspirante 
ai condotti fumari che trasportano 
fumi di combustione (per es. caldaie, 
camini ecc.).

•	 Se l’aspiratore è utilizzato in combi-
nazione con apparecchi non elettrici 
(per es. apparecchi a gas), deve 
essere garantito un sufficiente grado 
di aerazione nel locale per impedire 
il ritorno di flusso dei gas di scarico. 
La cucina deve avere un’apertura 
comunicante direttamente con l’e-
sterno per garantire l’afflusso di aria 

pulita. Quando la cappa per cucina 
è utilizzata in combinazione con 
apparecchi non alimentati dalla cor-
rente elettrica, la pressione negativa 
nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano 
riaspirati nel locale dalla cappa.

•	 In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, occorre farlo 
sostituire dal produttore o dal reparto 
di assistenza tecnica per evitare 
qualsiasi rischio.

•	 Se le istruzioni di installazione del 
piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra 
indicata, è necessario tenerne con-
to. Devono essere rispettate tutte 
le normative riguardanti lo scarico 
dell’aria.

•	 Usare solo viti e minuteria di tipo 
idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata installazione 
delle viti o dei dispositivi di fissaggio 
in conformità alle presenti istruzioni 
può comportare rischi di scosse 
elettriche.

•	 Collegare la cappa all’alimentazione 
di rete mediante un interruttore bi-
polare con distanza tra i contatti di 
almeno 3 mm.

Uso
•	 La cappa aspirante è progettata 

esclusivamente per l’uso domestico 
allo scopo di eliminare gli odori dalla 
cucina.

•	 Non usare mai la cappa per scopi 
diversi da quelli per cui è stata 
progettata.

•	 Non lasciare mai fiamme alte sotto 
la cappa quando è in funzione.

•	 Regolare l’intensità della fiamma in 
modo da dirigerla esclusivamente 
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verso il fondo del recipiente di 
cottura, assicurandosi che non ne 
avvolga i lati.

•	 Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

•	 Non cuocere al flambé sotto la 
cappa: si potrebbe sviluppare un 
incendio.

•	 Questo apparecchio può essere uti-
lizzato da bambini di età non inferiore 
a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficien-
ti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo 
sicuro l’apparecchio e sui pericoli 
che ciò comporta. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con l’appa-
recchio. Pulizia e manutenzione da 
parte dell’utente non devono essere 
effettuate da bambini, a meno che 
non siano sorvegliati.

•	 “ATTENZIONE: le parti accessibili 
possono diventare molto calde 
durante l’uso degli apparecchi di 
cottura”.

Manutenzione
•	 Il simbolo  sul prodotto o sulla sua 

confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un nor-
male rifiuto domestico. Il prodotto da 
smaltire deve essere conferito presso 
un apposito centro di raccolta per il 
riciclaggio dei componenti elettrici ed 
elettronici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, 
si contribuirà a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente 
e per la salute che potrebbero altri-
menti derivare dal suo smaltimento 
inadeguato. Per informazioni più 

dettagliate sul riciclaggio di questo 
prodotto, contattare il Comune, il 
servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove è stato ac-
quistato il prodotto.

•	 Spegnere o scollegare l’apparecchio 
dalla rete di alimentazione prima di 
qualunque operazione di pulizia o 
manutenzione.

•	 Pulire e/o sostituire i filtri dopo il pe-
riodo di tempo specificato (pericolo 
di incendio).

•	 W Il Filtro antiodore al Carbone attivo 
non è lavabile e non è rigenerabile, 
va sostituito ogni 4 mesi circa di 
utilizzo o più frequentemente, per 
un uso particolarmente intenso.

W

•	Filtri antigrasso Z Sono lavabili 
anche in lavastoviglie, e 
necessitano di essere lavati 
ogni 2 mesi circa di utilizzo o 
più frequentemente, per un uso 
particolarmente intenso.

•	 Per la pulizia delle superfici della 
Cappa è sufficiente utilizzare un pan-
no umido e detersivo liquido neutro.
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Comandi

TASTO FUNZIONI
L Luce Accende e spegne l’Impianto di Illuminazione.
V1 Accende il Motore alla Prima velocità.

Spegne il Motore.
V2 Velocità Accende il Motore alla Seconda velocità.
V3 Velocità Accende il Motore alla Terza velocità.

Illuminazione

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Recommendations  
and suggestions

•	The Instructions for Use apply 
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find 
descriptions of individual features 
that do not apply to your specific 
appliance.

•	The manufacturer will not be held 
liable for any damages resulting 
from incorrect or improper instal-
lation.

•	The minimum safety distance 
between the cooker top and the 
extractor hood is 650 mm (some 
models can be installed at a 
lower height, please refer to the 
paragraphs on working dimensions 
and installation).

•	Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated on 
the rating plate fixed to the inside 
of the hood.

•	For Class I appliances, check that 
the domestic power supply guaran-
tees adequate earthing. Connect 
the extractor to the exhaust flue 
through a pipe of minimum diam-
eter 120 mm. The route of the 
flue must be as short as possible.

•	Do not connect the extractor hood 
to exhaust ducts carrying combus-
tion fumes (boilers, fireplaces, etc.).

•	 If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), 
a sufficient degree of aeration 
must be guaranteed in the room 
in order to prevent the backflow 
of exhaust gas. The kitchen must 
have an opening communicating 
directly with the open air in order 

to guarantee the entry of clean air. 
When the cooker hood is used 
in conjunction with appliances 
supplied with energy other than 
electric, the negative pressure in 
the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by the 
cooker hood.

•	 In the event of damage to the 
power cable, it must be replaced 
by the manufacturer or by the 
technical service department, in 
order to prevent any risks.

•	 If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance specified above, this has 
to be taken into account. Regula-
tions concerning the discharge of 
air have to be fulfilled.

•	Use only screws and small parts 
in support of the hood.
Warning: Failure to install the 
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may 
result in electrical hazards.

•	Connect the hood to the mains 
through a two-pole switch having 
a contact gap of at least 3 mm.

Use
•	The extractor hood has been 

designed exclusively for domestic 
use to eliminate kitchen smells.

•	Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

•	Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration.

•	Adjust the flame intensity to direct 
it onto the bottom of the pan only, 
making sure that it does not engulf 
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the sides.
•	Deep fat fryers must be continu-

ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.

•	Do not flambè under the range 
hood; risk of fire.

•	This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.

•	 “CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.”

Maintenance
•	The symbol  on the product or 

on its packaging indicates that this 
product may not be treated as 
household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable 
collection point for the recycling 
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative conse-
quences for the environment and 
human health, which could other-
wise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For 
more detailed information about 
recycling of this product, please 
contact your local city office, your 
household waste disposal service 

or the shop where you purchased 
the product.

•	Switch off or unplug the appliance 
from the mains supply before car-
rying out any maintenance work.

•	Clean and/or replace the Filters 
after the specified time period 
(Fire hazard).

•	Activated charcoal filter W These 
filters are not washable and can-
not be regenerated, and must 
be replaced approximately every 
4 months of operation, or more 
frequently with heavy usage.

W

•	Grease filters Z The filters must 
be cleaned every 2 months of 
operation, or more frequently for 
particularly heavy usage, and can 
be washed in a dishwasher.

•	Clean the hood using a damp 
cloth and a neutral liquid detergent.
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Controls

BUTTON FUNCTIONS
L Light Turns the Lighting System on and off.
V1 Speed Turns the Motor on at Speed one.

Turns the Motor off.
V2 Speed Turns the Motor on at Speed two.
V3 Speed Turns the Motor on at Speed three.

Lighting

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Conseils et suggestions

•	 Les instructions pour l’utilisation se 
réfèrent aux différents modèles de cet 
appareil. Par conséquent, certaines 
descriptions de caractéristiques parti-
culières pourraient ne pas appartenir 
spécifiquement à cet appareil.

•	 En aucun cas le fabricant ne peut être 
tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou 
à une utilisation impropre.

•	 La distance de sécurité minimum 
entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains 
modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure ; voir le paragraphe 
concernant les dimensions de travail 
et l’installation).

•	 Assurez-vous que la tension de votre 
secteur correspond à celle indiquée 
sur la plaque des données appliquée 
à l’intérieur de la hotte.

•	 Pour les appareils de Classe I, 
s’assurer que l’installation électrique 
de votre intérieur dispose d’une mise 
à la terre adéquate. Relier l’aspirateur 
au conduit de cheminée avec un tube 
d’un diamètre minimum de 120 mm. 
Le parcours des fumées doit être le 
plus court possible.

•	 Ne pas relier la hotte aspirante aux 
conduits de cheminée qui acheminent 
les fumées de combustion (par 
exemple de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

•	 Si vous utilisez l’aspirateur en com-
binaison avec des appareils non 
électriques (par ex. appareils à gaz), 
vous devez garantir un degré d’aération 
suffisant dans la pièce, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz de 
sortie. La cuisine doit présenter une 

ouverture communiquant directement 
vers l’extérieur pour garantir l’amenée 
d’air propre. Si vous utilisez la hotte 
de cuisine en combinaison avec des 
appareils non alimentés à l’électricité, 
la pression négative dans la pièce 
ne doit pas dépasser 0,04 mbar afin 
d’éviter que la hotte ne réaspire les 
fumées dans la pièce.

•	 Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, veuillez le faire remplacer par le 
fabricant ou par un service après-vente 
agréé pour éviter tout risque d’accident.

•	 Si les instructions d’installation du 
plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée 
ci-dessus, veuillez impérativement 
en tenir compte. Toutes les normes 
concernant l’évacuation de l’air doivent 
être respectées.

•	 Utiliser exclusivement des vis et des 
petites pièces du type adapté pour 
la hotte.
Attention: toute installation des vis et 
des dispositifs de fixation non conforme 
aux présentes instructions peut 
entraîner des risques de décharges 
électriques.

•	 Brancher la hotte à l’alimentation de 
secteur avec un interrupteur bipolaire 
ayant une ouverture des contacts d’au 
moins 3 mm.

Utilisation
•	 Cette hotte aspirante a été conçue 

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs 
de cuisine.

•	 Ne jamais utiliser la hotte pour des 
objectifs différents de ceux pour les-
quels elle a été conçue.

•	 Ne jamais laisser un feu vif allumé 
sous la hotte lorsque celle-ci est en 
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fonction.
•	 Régler l’intensité du feu de manière à 

l’orienter exclusivement vers le fond de 
la casserole, en vous assurant qu’il ne 
déborde pas sur les côtés.

•	 Contrôler constamment les friteuses 
durant leur utilisation: l’huile surchauffée 
risque de s’incendier.

•	 Ne pas flamber des mets sous la hotte: 
sous risque de provoquer un incendie.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé par des enfants d’un âge inférieur 
à 8 ans, ni par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont diminuées ou qui 
ont une expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins que ces 
enfants ou ces personnes ne soient 
attentivement surveillés et instruits 
sur la manière d’utiliser cet appareil 
en sécurité et sur les dangers que 
cela comporte. Assurez-vous que les 
enfants ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et l’entretien de la 
part de l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants, à moins que 
ce ne soit sous la surveillance d’une 
personne responsable.

•	 ATTENTION: les parties accessibles 
peuvent devenir très chaudes durant 
l’utilisation des appareils de cuisson.

Entretien
•	 Le symbole  marqué sur le produit 

ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être éliminé comme 
déchet ménager normal. Lorsque ce 
produit doit être éliminé, veuillez le 
remettre à un centre de collecte prévu 
pour le recyclage du matériel électrique 
et électronique. En vous assurant que 
cet appareil est éliminé correctement, 
vous participez à prévenir des consé-

quences potentiellement négatives 
pour l’environnement et pour la santé, 
qui risqueraient de se présenter en 
cas d’élimination inappropriée. Pour 
toute information supplémentaire sur 
le recyclage de ce produit, contactez 
votre municipalité, votre déchetterie 
locale ou le magasin où vous avez 
acheté ce produit.

•	 Avant d’effectuer toute opération de 
nettoyage et d’entretien, éteindre ou 
débrancher l’appareil du secteur.

•	 Nettoyer et/ou remplacer les filtres 
après le délai indiqué (danger d’incen-
die). 

•	 Filtre anti-odeur W Il ne sont pas 
lavables ni régénérables, il faut les 
remplacer au moins tous les 4 mois 
d’emploi ou plus fréquemment en cas 
d’emploi particulièrement intense.

W

•	 Filtres anti-graisse Z Lavables au 
lave-vaisselle, ils doivent être lavés 
environ tous les 2 mois d’emploi ou 
plus fréquemment en cas d’emploi 
particulièrement intense.

•	 Pour le nettoyage des surfaces de la 
hotte, il suffit d’utiliser un chiffon humide 
et détersif liquide neutre.
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Commandes

TOUCHE FONCTIONS
L Lumière Branche et débranche l’éclairage.
V1 Vitesse Démarre le moteur en première vitesse.

Coupe le moteur.
V2 Vitesse Démarre le moteur en deuxième vitesse.
V3 Vitesse Démarre le moteur en troisième vitesse.

Éclairage

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Empfehlungen und hinweise

•	Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen 
Modelle der Abzugshaube. Darum 
kann es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter Merk-
male für das vorliegende Gerät 
nicht zutrifft.

•	Der Hersteller haftet nicht für et-
waige Schäden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen 
Gebrauch entstehen könnten.

•	Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle 
können auch niedriger installiert 
werden; siehe Absatz Installation).

•	Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds 
im Innern der Haube entspricht.

•	Für Geräte der Klasse I muss 
kontrolliert werden, ob das häus-
liche Versorgungsnetz korrekt 
geerdet ist. Die Absaughaube 
mit Hilfe eines Rohrs mit einem 
Mindestdurchmesser von 120 mm 
mit dem Rauchabzug verbinden. 
Der Verlauf des Rauchabzugs soll 
so kurz wie möglich sein.

•	Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel, 
Kaminen, usw.).

•	Falls in dem Raum neben dem 
Abzug auch nicht mit Strom 
betriebene Geräte (zum Beispiel 
Gasgeräte) eingesetzt werden, 
muss für eine ausreichende Be-
lüftung gesorgt werden, damit der 
Rückfluss der Abgase verhindert 
wird. Die Küche muss eine direkte 
Öffnung nach Außen aufweisen, 

damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewährleistet wird. Wird 
die Abzugshaube zusammen mit 
nicht mit Strom betriebenen Geräte 
eingesetzt wird, darf der Unter-
druck im Raum 0,04 mbar nicht 
überschreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

•	Schadhafte Kabel müssen durch 
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko ausgeschlossen 
wird.

•	Falls die Montageanweisungen 
für die gasbetriebene Kochmulde 
einen größeren Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene, 
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind sämtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

•	Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.
Achtung: werden die Schrauben 
und Befestigungselemente nicht 
entsprechend der vorliegenden 
Anleitungen verwendet, besteht 
Stromschlaggefahr.

•	Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Öffnung 
der Kontakte von mindestens 3 
mm an das Netz anschließen.

Gebrauch
•	Die Abzugshaube wurde aus-

schließlich für den häuslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

•	Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

•	Unter der eingeschalteten Haube 
keine offenen Flammen benutzen.

•	Die Flamme so regulieren, dass 
sie nicht über den Boden des 

DE
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Kochgeschirrs hinausreicht.
•	Fritteusen müssen während des 

Gebrauchs ständig überwacht 
werden: überhitztes Öl könnte sich 
entzünden.

•	Auf keinen Fall unter der Haube 
flambieren: Brandgefahr.

•	Kinder ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, oder mit mangelnden 
Erfahrungen oder Kenntnissen 
dürfen nicht mit dem Gerät um-
gehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet. Sicherstellen, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät herum-
spielen können. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durch-
geführt werden.

•	ACHTUNG: Die zugänglichen Tei-
le können während des Gebrauchs 
der Kochgeräte sehr heiß werden.

Wartung
•	Das Symbol  am Produkt oder 

auf der Verpackung weist darauf 
hin, dass das Gerät nicht als 
normaler Hausmüll entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerät 
muss vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Geräte abgegeben 
werden. Mit der vorschriftsmäßigen 
Entsorgung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling 
dieses Produktes können bei der 
zuständigen Behörde, der örtlichen 

Abfallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

•	Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerät muss dieses 
ausgeschaltet und spannungslos 
gemacht werden.

•	Die Filter stets nach den ange-
gebenen Intervallen reinigen oder 
auswechseln (Brandgefahr).

•	Geruchsfilter W Sie können weder 
gewaschen noch wiederverwendet 
werden und sind alle 4 Betriebs-
monate bzw. bei starkem Einsatz 
auch häufiger auszutauschen.

W

•	Fettfilter Z Sie müssen nach 
2-monatigem Betrieb bzw. bei 
starkem Einsatz auch häufiger 
gereinigt werden, was im 
Geschirrspüler möglich ist.

•	Zur Reinigung der Haubenflächen 
Wir empfehlen ein feuchtes Tuch 
und ein mildes Flüssigreinigungs-
mittel.
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Bedienelemente

TASTE FUNKTIONEN
L Schaltet die Beleuchtung ein und aus.
V1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsge-

schwindigkeit ein.
Stellt den Motor ab.

V2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsge-
schwindigkeit ein.

V3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsge-
schwindigkeit ein.

Beleuchtung

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Tavsiyeler ve öneriler

•	Kullanım talimatları, bu ev aleti-
nin çeşitli modelleri için geçerlidir. 
Aynı şekilde, bu ürünle ilgisi 
olmayan özelliklerin tanımlarını 
da görebilirsiniz.

•	Yanlış veya hatalı montajdan 
doğan yaralanma ve hasarlar için 
imalatçı yükümlü olmayacaktır.

•	Pişiricinin üst kısmı ve davlum-
baz arasındaki minimum güven-
lik mesafesi 650 mm’dir. (Bazı 
modeller daha alçak mesafeye 
monte edilebilir, lütfen çalışma 
boyutları ve montaj paragrafla-
rına bakınız.).

•	Ana voltajın davlumbazın iç 
tarafına sabitlenmiş olan derece-
lendirme plakasındaki ile uyumlu 
olduğunu kontrol edin.

•	 I. sınıf ev aletleri için, ev güç 
kaynağının yeterli topraklama 
sağladığından emin olun. Aspi-
ratörü egzoz bacasına minimum 
çapı 120 mm olan bir boru 
vasıtasıyla bağlayın. Baca hattı 
mümkün olduğu kadar kısa ol-
malıdır.

•	Davlumbazı tutuşabilir gazlar 
taşıyan egzoz kanallarına bağla-
mayın (kazanlar, şömineler, vs.).

•	Eğer davlumbaz elektrikli olma-
yan ev aletleri ile birlikte kulla-
nılacaksa (ör. gazlı ev aletleri), 
egzoz gazının geri tepmesini 
engellemek adına odada yeterli 
derecede bir havalandırma ol-
ması garanti edilmelidir. Temiz 
havanın girişini garanti etmek 
adına mutfakta temiz hava girişini 
sağlayan bir açıklık olmalıdır. 
Davlumbazın elektrik dışında 

enerji veren ev aletleri ile birlikte 
kullanılması durumunda, davlum-
bazın gazları geri yollamasını en-
gellemek adına odadaki negatif 
basınç 0,04 barı aşmamalıdır.

•	Güç kablosuna zarar gelmesi 
durumunda, herhangi bir riski 
engellemek adına imalatçı veya 
teknik servis birimince değiştiril-
melidir.

•	Gaz ocağının montaj talimatla-
rında yukarıda belirtilenden daha 
fazla bir mesafe belirtilmişse, 
buna dikkat edilmesi gerekir. 
Hava deşarjı ile ilgili yönetme-
liklere uyulması gerekir.

•	Davlumbazı desteklemek için 
sadece vida ve küçük parçalar 
kullanın.
Uyarı: İşbu talimatlar uyarınca 
vidaları veya sabitleme aletlerini 
kullanmamak elektrik tehlikeleri-
ne yol açabilir.

•	Davlumbazı, arasında en az 
3mm irtibat mesafesi olan iki 
kutuplu bir anahtar vasıtasıyla 
cereyana bağlayın.

Kullanım
•	Davlumbaz mutfak kokularını 

gidermek adına ev kullanımı için 
tasarlanmıştır.

•	Davlumbazı asla tasarlandığı 
amaçlar haricinde kullanmayın.

•	Davlumbaz çalışırken altında 
boşuna yanan yüksek ateş asla 
bırakmayın.

•	Ateş yoğunluğunu sadece tence-
re altında kalacak ve yanlardan 
taşmadığından emin olacak 
şekilde ayarlayın.

•	Fritözler kullanım esnasında 
sürekli izlenmelidir: fazla ısınmış 

TR
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yağ, ateş alabilir.
•	Davlumbaz altında flambe yap-

mayınız; yangın riski.
•	Bu ev aleti, 8 yaş üstü çocuklar 

ve fiziksel, duyusal veya akli 
yetersizliği olan veya tecrübe ve 
bilgi eksikliği olan kişilerce bu 
kişilerin güvenliğinden sorumlu 
olan kişilerin gözetimi altında 
veya ev aletinin kullanımı ile 
ilgili talimatlar kendilerine verildiği 
durumlarda kullanılabilir. Çocuk-
lar, ev aleti ile oynamamalıdır. 
Temizleme ve bakım gözetimde 
olmadıklarında çocuklarca yapıl-
mayacaktır.

•	“DİKKAT: Pişirme aletleri ile 
kullanıldıklarında temas edilebilir 
parçalar ısınabilir.”

Bakım
•	Ürün üstündeki veya paketindeki 

 sembolü, bu ürünün evsel 
atık olarak değerlendirilmeye-
ceğinin göstergesidir. Elektrikli 
ve elektronik ekipmanın geri 
dönüşümü için uygun toplama 
noktasına teslim edilmelidir. Bu 
ürünün doğru şekilde bertaraf 
edildiğinden emin olarak, bu atık 
ürününün uygun olmayan şekilde 
işlenmesinden doğacak çevre 
ve insan sağlığı için potansiyel 
olumsuz sonuçların engellenme-
sine yardımcı olacaksınız. Bu 
ürünün geri dönüşümü ile ilgili 
daha detaylı bilgi için lütfen yerel 
yetkili ofisiniz, evsel atık bertaraf 
hizmeti veya ürünü satın aldığınız 
mağaza ile irtibata geçiniz.

•	Herhangi bir bakım işlemine baş-
lamadan evvel ev aletini kapatın 
veya ana güç kaynağından fişini 

çekin.
•	Belirlenmiş zaman sonunda filtre-

leri temizleyin ve/veya değiştirin 
(Yangın tehlikesi).

•	Aktif karbonlu koku giderici filtreler 
W Aktif karbonlu koku giderici filtre 
yıkanmaz ve rejenere edilmez, 
normal kullanımda yaklaşık 4 ayda 
bir, yoğun kullanımda daha sıkça 
değiştirilmesi gerekir.

W

•	Yağ tutucu filtreler Z Bu filtreler 
bulaşık makinasında da yıkanabilir 
ve normal kullanıldıklarında iki 
ayda bir, yoğun kullanım halinde 
ise daha sıkça yıkanmalarıı 
gereklidir.

•	Cihazι nemli bir bez ve nötr bir 
sιvι deterjan kullanarak temiz-
leyin.
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Kontroller

TUŞ FONKSİYON
L Işık Işık tesisatını açıp kapatır.
V1 Hız Birinci hızda motoru çalıştırır.

Motoru durduruyor.
V2 Hız İkinci hızda motoru çalıştırır.
V3 Hız Üçüncü hızda motoru çalıştırır.

Işıklandırma

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Consejos y sugerencias

•	 Las instrucciones de uso se aplican 
a varios modelos de este aparato. 
Por lo tanto, usted puede encontrar 
descripciones de características 
individuales que no pertenecen a 
su aparato en concreto.

•	El fabricante no se hace responsable 
de los daños provocados por una 
instalación o uso indebido.

•	La distancia mínima de seguridad 
entre el plano de cocción y la 
campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden ser 
instalados a una altura inferior; véase 
el párrafo relativo a las dimensiones 
de trabajo y la instalación).

•	Compruebe que la tensión de 
alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos 
colocada en el interior de la 
campana.

•	Para los aparatos de Clase I, 
compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión 
a tierra adecuada. Conecte la 
campana extractora al conducto 
de humo a través de un tubo con 
un diámetro mínimo de 120 mm. 
La trayectoria del humo debe ser 
lo más corta posible.

•	No conecte la campana extractora 
a los conductos de humo que 
transportan humo de combustión 
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

•	Si la campana extractora se utiliza 
en combinación con aparatos no 
eléctricos (por ejemplo, aparatos 
de gas), debe garantizarse un 
grado suficiente de ventilación en 
el recinto para evitar el retorno del 
flujo de los gases de escape. La 

cocina debe tener una abertura 
comunicante directamente con el 
exterior para asegurar la entrada 
de aire fresco. Cuando se utiliza 
la campana para cocina en 
combinación con aparatos no 
alimentados por corriente eléctrica, 
la presión negativa en el recinto no 
debe superar los 0,04 mbar para 
evitar que el humo sea reaspirado 
en el recinto por la campana.

•	En caso de daños en el cable 
de alimentación, éste debe ser 
sustituido por el fabricante o el 
departamento de servicio para evitar 
cualquier riesgo. 

•	Si las instrucciones de instalación 
del plano de cocción de gas 
especifican una distancia mayor 
de la indicada anteriormente, es 
necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las 
normativas con respecto a la 
descarga del aire.

•	Utilizar sólo los tornillos y accesorios 
metálicos de un tipo adecuado para 
la campana.

•	Advertencia: No instalar tornillos 
o sujetadores de acuerdo con 
estas instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas.

•	Conectar la campana a la 
alimentación de red interponiendo 
un interruptor bipolar con distancia 
entre los contactos de por lo menos 
3 mm.

Uso
•	 La campana extractora está diseñada 

exclusivamente para uso doméstico, 
para eliminar los olores de la cocina. 
Nunca utilice la campana para fines 
distintos de aquellos para los que 

ES
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fue diseñada.
•	 No deje nunca llamas altas bajo la 

campana cuando está en funciona-
miento.

•	 Ajuste la intensidad de la llama para 
dirigirla sólo a la parte inferior del 
recipiente de cocción, asegurándose 
de que no llegue a los lados.

•	 Las freidoras deben ser controladas 
continuamente durante su uso: el 
aceite recalentado puede incendiarse.

•	 No realice flambeados bajo la cam-
pana: se podría producir un incendio.

•	 Este aparato puede ser usado por 
niños de edad no inferior a 8 años y 
por personas con reducidas capacida-
des psicológicas, físicas y sensoriales 
o con experiencia o conocimiento 
inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e ins-
truidos sobre cómo utilizar de forma 
segura el equipo y los peligros que 
esto implica. Asegúrese de que los 
niños no jueguen con el aparato. La 
limpieza y mantenimiento por parte 
del usuario no deben ser realizados 
por los niños, a menos que sean 
supervisados.

•	 ATENCIÓN: las partes accesibles 
pueden calentarse mucho durante el 
uso de aparatos de cocción.

Mantenimiento
•	 El símbolo  en el producto o en 

el embalaje indica que el producto 
no se debe considerar un desecho 
doméstico normal. El producto a eli-
minar se debe llevar a un centro de 
recogida apropiado para el reciclado 
de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este 
producto de manera apropiada, se 
contribuye a evitar consecuencias 

negativas para el medio ambiente y 
para la salud, que pudieran derivarse 
de una eliminación inadecuada del 
producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de 
este producto, ponerse en contacto 
con el ayuntamiento, el servicio local 
de eliminación de desechos o la 
tienda donde se compró el producto.

•	 Apague o desconecte el aparato de la 
red eléctrica antes de cualquier ope-
ración de limpieza o mantenimiento.

•	 Limpie y/o reemplace los filtros des-
pués del período de tiempo especi-
ficado (peligro de incendio).

•	Filtros antiolor W No se pueden 
lavar ni regenerar, se deben 
cambiar cada 4 meses o más a 
menudo si su uso es muy intenso.

W

•	Filtros antigrasa Z Se pueden 
lavar en el lavavajillas y requieren 
un lavado cada 2 meses 
aproximadamente o más a 
menudo si su uso es muy intenso.

•	 Para limpiar las superficies de la 
campana es suficiente utilizar un trapo 
mojado y detergente líquido neutro.
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Mandos

TECLA FUNCIONES
L Luz Enciende y apaga la instalación de 

iluminación.
V1 Velocidad Enciende el motor a la primera velocidad.

Apaga el motor
V2 Velocidad Enciende el motor a la segunda velocidad
V3 Velocidad Enciende el motor a la tercera velocidad.

Iluminación

Lámpara Consumo de energía 
(W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Conselhos e sugestões

•	 As instruções para uso aplicam-se a 
vários modelos deste aparelho. Por 
isso, é possível que estejam aqui 
descritas algumas características do 
equipamento que não digam respeito 
ao seu aparelho específico.

•	 O fabricante declina toda e qualquer 
responsabilidade por eventuais danos 
decorrentes de instalação ou utiliza-
ção incorreta ou imprópria.

•	 A distância mínima de segurança en-
tre a placa de cozedura e o exaustor 
é de 650 mm (alguns modelos podem 
ser instalados a altura inferior; consul-
te o parágrafo sobre as dimensões 
de trabalho e a instalação).

•	 Verifique se a tensão da rede elétrica 
corresponde à indicada na chapa 
de características fixada no interior 
do exaustor.

•	 Para os aparelhos da Classe I, 
certifique-se de que a rede elétrica 
da habitação dispõe de um sistema 
eficaz de ligação à terra. Ligue o 
exaustor à conduta de fumos utili-
zando um tubo com diâmetro mínimo 
de 120 mm. O percurso do tubo de 
exaustão de fumo deve ser o mais 
curto possível.

•	 Não ligue o exaustor a condutas de 
exaustão que transportem fumos de 
combustão (caldeiras, lareiras, etc.).

•	 Se o exaustor for utilizado em conjun-
to com aparelhos não elétricos (por 
ex. aparelhos alimentados a gás), 
é necessário que haja no aposento 
ventilação suficiente para impedir o 
retorno dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha que 
comunique diretamente com o ex-
terior, para garantir a entrada de ar 

limpo. Quando o exaustor é utilizado 
em conjunto com outros aparelhos 
não alimentados eletricamente, a 
pressão negativa no aposento não 
deve ultrapassar 0,04 mbar, para 
evitar que os fumos voltem a entrar 
no aposento através do exaustor.

•	 No caso de danos no cabo elétrico, é 
necessário que seja substituído pelo 
serviço de assistência técnica, a fim 
de evitar quaisquer riscos.

•	 Se as instruções de instalação da 
placa de cozinha a gás indicarem 
uma distância acima desta superior 
à indicada, é necessário respeitá-las. 
Devem ser respeitados todos os 
regulamentos em matéria de eva-
cuação de ar.

•	 Utilize apenas parafusos e peças pe-
quenas apropriadas para o exaustor.
Advertência: a não utilização de pa-
rafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções 
pode causar riscos elétricos.

•	 Ligue o exaustor à fonte de energia 
através de um interruptor bipolar com, 
pelos menos, 3 mm de distância 
entre os contactos.

Uso
•	 O exaustor foi concebido exclusi-

vamente para uso doméstico, para 
eliminar os cheiros da cozinha.

•	 Nunca utilize o exaustor senão para 
o fim para que foi concebido.

•	 Nunca deixe chamas altas des 
protegidas sob o exaustor, quando 
estiver em funcionamento.

•	 Ajuste a intensidade da chama de 
maneira a não ultrapassar o diâ-
metro do fundo da panela utilizada, 
certificando-se de que não incide 
dos lados.

PT
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•	 As fritadeiras devem ser vigiadas 
constantemente durante o funciona-
mento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facil-
mente inflamáveis.

•	 Não cozinhe flamejados debaixo 
do exaustor, porque há risco que 
incêndio.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais diminuídas ou com expe-
riência e conhecimento insuficientes, 
desde que sejam vigiados e tenham 
recebido instrução sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e com-
preendam os perigos que o seu uso 
comporta. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e 
manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não 
ser que sejam vigiadas.

•	 “CUIDADO: As partes acessíveis 
podem aquecer muito durante a uti-
lização dos aparelhos de cozedura.”

Manutenção
•	 O símbolo  colocado no produto 

ou na sua embalagem indica que o 
produto não pode ser eliminado como 
lixo doméstico. Deverá ser entregue 
num centro de recolha seletiva pró-
prio para reciclagem de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto 
contribui para evitar os possíveis efei-
tos negativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados pela 
manipulação imprópria dos seus 
resíduos. Para mais informações 
sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação 

local, os serviços municipais ou a 
loja onde comprou o produto. 

•	 Desligue o interruptor de alimentação 
do aparelho ou retire a ficha da to-
mada de corrente, antes de realizar 
qualquer serviço de manutenção.

•	 Limpe e/ou substitua os filtros, res-
peitando os intervalos especificados 
pelo fabricante (perigo de incêndio).

•	 Filtro anti-odor W Não pode ser lavado e não 
é regenerável, devendo ser substituído de 
4 em 4 meses de utilização ou com maior 
frequência, se o aparelho for utilizado com 
muita intensidade.

W

•	 Filtros antigordura Z Podem ser lava-
dos em máquinas de lavar louça. A 
operação de lavagem deve ser feita 
de 2 em 2 meses de utilização, apro-
ximadamente; com maior frequência 
se o aparelho for utilizado com muita 
intensidade.

•	 Para limpar as superfícies do exaus-
tor, é suficiente utilizar um pano 
húmido e detergente líquido neutro.
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Comandos

TECLA FUNÇÕES
L Luz Liga e desliga o sistema de iluminação.
V1 Velocidade Liga o motor com velocidade I.

Desliga o motor.
V2 Velocidade Liga o motor com velocidade II.
V3 Velocidade Liga o motor com velocidade III.

Iluminação

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Συμβουλεσ και συστασεισ

•	 Οι οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε δια-
φορετικά μοντέλα αυτής της συσκευής. 
Επομένως, μπορεί να συναντήσετε 
περιγραφές κάποιων χαρακτηριστικών 
που δεν ανήκουν στη δική σας συσκευή.

•	 Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θε-
ωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόμενες 
ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη 
εγκατάσταση ή χρήση.

•	 Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας 
μεταξύ της επιφάνειας των εστιών 
και του απορροφητήρα είναι 650 mm 
(Ορισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε μικρότερο ύψος. Ανατρέξτε 
στην παράγραφο με τις διαστάσεις 
λειτουργίας και εγκατάστασης).

•	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου 
αντιστοιχεί στην τιμή που αναγράφεται 
στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο 
εσωτερικό του απορροφητήρα.

•	 Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε 
ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας είναι 
κατάλληλα γειωμένο. Συνδέστε τον 
απορροφητήρα στην καπνοδόχο με 
ένα σωλήνα με ελάχιστη διάμετρο 120 
mm. Η διαδρομή των ατμών πρέπει 
να είναι όσο το δυνατόν συντομότερη.

•	 Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε 
αγωγούς απαγωγής καπναερίων που 
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες, 
τζάκια κλπ.).

•	 Αν χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα 
σε συνδυασμό με άλλες μη ηλεκτρικές 
συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), 
θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή 
αερισμό του χώρου ώστε να εμποδίσετε 
την επιστροφή των καπναερίων. Η κου-
ζίνα πρέπει να διαθέτει ένα άνοιγμα που 
να επικοινωνεί απευθείας με το εξωτε-
ρικό ώστε να εξασφαλίζεται η είσοδος 
καθαρού αέρα. Όταν ο απορροφητήρας 

της κουζίνας χρησιμοποιείται σε συν-
δυασμό με μη ηλεκτρικές συσκευές, η 
αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει 
να υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι ώστε 
να αποφεύγεται η επιστροφή των κα-
πναερίων στο χώρο και η αναρρόφησή 
τους από τον απορροφητήρα.

•	 Σε περίπτωση ζημιάς του ηλεκτρικού 
καλωδίου, αυτό πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή ή από 
το σέρβις, ώστε να προληφθεί κάθε 
κίνδυνος.

•	 Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονά-
δας εστιών με υγραέριο υποδεικνύουν 
ότι απαιτείται απόσταση μεγαλύτερη 
από εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, 
είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. 
Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισμοί 
αναφορικά με την εκκένωση του αέρα.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και εξαρ-
τήματα κατάλληλου τύπου για τον 
απορροφητήρα.
Προειδοποίηση: η μη τοποθέτηση των 
βιδών και των συστημάτων στερέωσης 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, 
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

•	 Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο 
τροφοδοσίας παρεμβάλλοντας ένα δι-
πολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών 
τουλάχιστον 3 mm.

Χρηση
•	 Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί απο-

κλειστικά για οικιακή χρήση και για την 
απαγωγή των οσμών της κουζίνας.

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα για σκοπό διαφορετικό από 
εκείνον για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

•	 Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης 
έντασης κάτω από τον απορροφητήρα 
όταν λειτουργεί.

•	 Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι 
ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά 
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προς τον πάτο του σκεύους μαγειρέμα-
τος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει 
από τις πλευρές του.

•	 Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνε-
χώς όταν χρησιμοποιούνται: το καυτό 
λάδι μπορεί να πάρει φωτιά.

•	 Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κάτω 
από τον απορροφητήρα: μπορεί να 
προκληθεί πυρκαγιά.

•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών 
και από άτομα με μειωμένες ψυχικές 
ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα 
χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί 
να επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην 
ασφαλή χρήση της συσκευής και στους 
κινδύνους που απορρέουν από αυτή. 
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται 
από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιμα μέρη μπο-
ρεί να έχουν υψηλή θερμοκρασία κατά 
τη χρήση των συσκευών μαγειρέματος.

Συντηρηση
•	 Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή 

πάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται 
σαν ένα συνηθισμένο οικιακό απόρριμ-
μα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να 
παραδίδεται σε ένα κατάλληλο κέντρο 
συλλογής για την ανακύκλωση των ηλε-
κτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση 
αυτού του προϊόντος, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 
επιπτώσεων για το περιβάλλον και την 
υγεία, που μπορεί να οφείλονται στην 
ακατάλληλη διάθεσή του. Για λεπτομε-
ρέστερες πληροφορίες σχετικά με την 
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, 
απευθυνθείτε στο Δήμο, στην τοπική 

υπηρεσία συλλογής απορριμμάτων ή 
στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
το προϊόν.

•	 Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη συσκευή 
από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν από 
οποιαδήποτε επέμβαση καθαρισμού 
ή συντήρησης.

•	 Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα 
μετά την καθορισμένη χρονική περίοδο 
(κίνδυνος πυρκαγιάς). 

•	 Φίλτρο ενεργού άνθρακα W Δεν 
µπορούν να πλυθούν και να 
αναγεννηθούν και πρέπει να 
αντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 
4 µήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.

W

•	 Φίλτρα για λίπη Z Μπορούν να 
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και 
απαιτούν καθαρισµό τουλάχιστον 
κάθε 2 µήνες χρήσης ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής 
χρήσης.

•	 Για τον καθαρισμό των επιφανειών του 
απορροφητήρα αρκεί να χρησιμοποιή-
σετε ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό 
απορρυπαντικό.
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Χειριστηρια

ΠΛΗΚΤΡΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
L Φως Ανάβει και σβήνει το φως.
V1 Ταχύτητα Ανάβει το μοτέρ στην πρώτη ταχύτητα.

Σβήνει το μοτέρ.
V2 Ταχύτητα Ανάβει το μοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα.
V3 Ταχύτητα Ανάβει το μοτέρ στην τρίτη ταχύτητα.

Φωτισμοσ

Λαμπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) Διαστάσεις (mm) Κωδικός ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Советы и рекомендации

•	 В Инструкциях по эксплуатации 
описаны различные модели прибо-
ра. Поэтому вы можете встретить 
описание некоторых характеристик, 
не относящихся к приобретенному 
вами прибору.

•	 Изготовитель не несет ответствен-
ность за убытки, возникающие в 
результате неправильной установки 
или эксплуатации прибора.

•	 Безопасное расстояние между ва-
рочной панелью и всасывающей 
вытяжкой должно быть не менее 
650 мм (некоторые модели можно 
устанавливать ниже; см. раздел, 
посвященный рабочим размерам и 
операциям по установке прибора).

•	 Проверьте соответствие напряжения 
сети указанному на табличке, закре-
пленной внутри вытяжки.

•	 Для приборов класса I проверьте, 
чтобы в электрической сети вашего 
дома была предусмотрена соот-
ветствующая система заземления. 
Соедините вытяжку с дымоходом с 
помощью трубы минимального диа-
метра 120 мм. Труба для отведения 
дыма должна быть как можно короче.

•	 Не соединяйте всасывающую вытяж-
ку с дымоходами, по которым выво-
дится дым, образующийся в процессе 
горения (например, отопительные 
котлы, камины и проч.).

•	 Если вытяжной аппарат используется 
в сочетании с приборами, работающи-
ми не от электрического тока (напри-
мер, газовые приборы), помещение 
должно хорошо проветриваться во 
избежание обратного потока отходя-
щих газов. Для притока в помещение 
свежего воздуха на кухне должно 

быть предусмотрено выходящее на 
улицу окно. При пользовании кухонной 
вытяжкой в сочетании с приборами, 
работающими не от электрического 
тока, отрицательное давление в по-
мещении не должно превышать 0,04 
мбар с тем, чтобы дым не всасывался 
вытяжкой обратно в помещение.

•	 Во избежание опасности в случае 
повреждения кабеля питания, он дол-
жен быть заменен изготовителем или 
специалистами отдела технического 
обслуживания.

•	 Если в инструкциях по установке газо-
вой плиты сказано, что расстояние до 
вытяжки должно быть больше указан-
ного выше, следует придерживаться 
предписанных размеров. Соблюдайте 
все нормативные требования по 
отведению отработанного воздуха.

•	 Используйте только винты и метизы, 
пригодные для установки вытяжки.
Предупреждение: использование 
винтов и зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям данных 
инструкций, может привести к воз-
никновению опасных ситуаций и к 
электрическим ударам.

•	 Соедините вытяжку с сетью питания 
с помощью двухполюсного выключа-
теля с минимальным разведением 
контактов 3 мм.

Эксплуатация
•	 Всасывающая вытяжка предназначе-

на только для применения в быту для 
удаления из кухни запахов от готовки.

•	 Никогда не пользуйтесь вытяжкой 
в иных целях, отличных от тех, для 
которых она предназначена.

•	 Никогда не оставляйте высокое пламя 
под вытяжкой, находящейся в работе.

•	 Регулируйте силу пламени таким 
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образом, чтобы оно оставалось под 
дном емкости для готовки и не вы-
рывалось за его пределы.

•	 При готовке во фритюрнице постоян-
но следите за ее работой: сильно на-
гретое масло может воспламениться.

•	 Не готовьте блюда фламбе под вытяж-
кой: опасность возникновения пожара.

•	 Прибором могут пользоваться дети 
старше 8 лет и лица с ограничен-
ными психическими, физическими и 
сенсорными способностями, а также 
не имеющие достаточного опыта и 
знаний, но только под присмотром 
ответственных лиц и при условии, 
что они обучены безопасной эксплу-
атации прибора и знают о связанных 
с его неправильным использованием 
опасностях. Следите, чтобы дети не 
играли с прибором. Очистку и уход 
за прибором должен обеспечивать 
пользователь, такие действия могут 
выполнять и дети, но только под 
надзором взрослых.

•	 “ВНИМАНИЕ: доступные части вы-
тяжки могут сильно нагреваться во 
время работы газовых приборов.”

Уход
•	 Символ  на изделии или на упаковке 

указывает, что прибор нельзя выбра-
сывать, как обычный бытовой мусор. 
Прибор, подлежащий уничтожению, 
необходимо сдать в специальный 
сборный пункт для повторного исполь-
зования электрических и электронных 
компонентов. Пользователь, правиль-
но сдающий прибор на переработку, 
помогает предотвратить потенциаль-
ные негативные последствия для 
окружающей среды и для здоровья 
людей, возникающие в случае непра-
вильного его уничтожения. За более 

подробной информацией о вторичном 
использовании прибора обращайтесь 
в городской совет, в местную службу 
по переработке отходов или в магазин, 
где прибор был приобретен.

•	 Перед выполнением любой операции 
по очистке и уходу выключите или 
отсоедините прибор от электрической 
сети.

•	 Очищайте и/или заменяйте фильтры 
по истечении указанного периода 
времени (опасность возникновения 
пожара).

•	 Филтер са активним угљем W. Ови 
филтери не могу да се перу и реге-
неришу па морају да се замене от-
прилике на сваких 4 месеца рада, а у 
случају учесталије употребе и чешће.

W

•	  Филтери за маст Z. Филтери морају 
да се чисте свака 2 месеца рада или 
чешће у случају веома интензивне 
употребе, а могу се прати у машини 
за прање посуђа.

•	 Для уборки поверхностей вытяжки 
пользоваться влажной тряпкой и 
жидким нейтральным мылом.
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Органы управления

КЛАВИША ФУНКЦИЙ
L Освещение Включает и выключает осветительную 

систему.
V1 Скорость Включает двигатель на первой скорости.

Выключает двигатель.
V2 Скорость Включает двигатель на второй скорости.
V3 Скорость Включает двигатель на третьей скорости.

Освещение

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Adviezen en suggesties

•	De gebruiksaanwijzingen hebben 
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk 
vindt u dan ook beschrijvingen van 
aparte kenmerken die niet over uw 
specifieke apparaat gaan.

•	De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als gevolg 
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

•	De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de afzuig-
kap is 650 mm (sommige modellen 
kunnen op een kleinere afstand 
worden geïnstalleerd; zie de pa-
ragraaf over de werkafmetingen 
en de installatie).

•	Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op 
het typeplaatje aan de binnenkant 
van de afzuigkap staat vermeld.

•	Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet in 
uw woning over een goede aarding 
beschikt. Sluit de afzuiginrichting 
op het rookkanaal aan met een 
pijp met een minimale diameter 
van 120 mm. De rook moet een 
zo kort mogelijk traject afleggen. 

•	Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen 
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

•	Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), 
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de 
uitgestoten gassen terugstromen. 
De keuken dient over een opening 
te beschikken die direct in verbin-

ding staat met de buitenlucht om 
de toevoer van schone lucht te ga-
randeren. Wanneer de afzuigkap 
in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt, mag 
de onderdruk in het vertrek niet 
groter zijn dan 0,04 mbar om te 
voorkomen dat de damp opnieuw 
door de afzuigkap in het vertrek 
gezogen wordt. 

•	Een beschadigd netsnoer moet 
door de producent of de technische 
servicedienst worden gerepareerd 
om elk risico te vermijden.

•	Als de installatievoorschriften van 
de gaskookplaat bepalen dat 
een grotere afstand in acht moet 
worden genomen dan hierboven 
is aangegeven, dan moet daar 
rekening mee worden gehoudaen. 
Alle regels voor de luchtafvoer 
moeten in acht worden genomen.

•	Gebruik alleen schroeven en kleine 
onderdelen die geschikt zijn voor 
de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet 
volgens deze aanwijzingen worden 
geïnstalleerd, bestaat het gevaar 
voor elektrische schokken.

•	Sluit de afzuigkap op het elektri-
citeitsnet aan met een tweepolige 
schakelaar met een afstand tussen 
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik
•	De afzuigkap is uitsluitend bedoeld 

voor huishoudelijk gebruik om 
kookgeuren te verwijderen.

•	Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is. Laat nooit hoog 
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brandende branders onbedekt 
onder een werkende afzuigkap.

•	Regel de vlammen altijd zo dat 
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

•	Controleer frituurpannen tijdens 
het gebruik: de oververhitte olie 
zou vlam kunnen vatten.

•	Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.

•	Het apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen ouder dan 8 jaar en 
door personen met een lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beper-
king of met onvoldoende ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht 
staan en goed geïnstrueerd zijn 
over een veilig gebruik van het 
apparaat en de gevaren die ermee 
samenhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd, tenzij 
ze onder toezicht staan.

•	 “LET OP: tijdens het gebruik van 
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.

Onderhoud
•	Het symbool  op het product of 

op de verpakking wijst erop dat 
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het 
moet echter naar een speciaal 
verzamelcentrum worden gebracht 
waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u 
ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, 
voorkomt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die zich 
zouden kunnen voordoen in geval 

van verkeerde afvalbehandeling. 
Neem voor meer details over het 
recyclen van dit product contact op 
met uw gemeente, de plaatselijke 
vuilophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

•	Schakel het apparaat uit of koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
alvorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

•	De filters reinigen en/vervangen 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar).

•	 Geurfilter W De filters kunnen niet gewassen 
en niet geregenereerd worden en dienen bij 
gebruik van de kap tenminste eens in de 4 
maanden of, bij bijzonder intensief gebruik, 
vaker te worden vervangen.

W

•	Vetfilters Z De filters moeten 
eens in de 2 maanden of, bij 
bijzonder intensief gebruik, vaker 
gereinigd worden, en kunnen ook 
in de vaatwasmachine worden 
gewassen.

•	Om de oppervlakken van de kap 
schoon te maken is het voldoende 
een vochtige doek en een neutraal 
reinigingsmiddel te gebruiken.
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Bedieningselementen

TOETS FUNCTIES
L Verlichting Schakelt de verlichtingsinstallatie in en uit.
V1 Snelheid Schakelt de motor op de eerste snelheid in.

Zet de motor uit.
V2 Snelheid Schakelt de motor op de tweede snelheid in.
V3 Snelheid Schakelt de motor bij een korte druk op de 

toets op de derde snelheid in.

Verlichting

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100



33

Rekommendationer och tips

•	Bruksanvisningen refererar till 
olika modeller av denna apparat. 
Med anledning av detta kan det 
finnas beskrivningar av enskilda 
egenskaper som inte gäller den 
specifika apparaten.

•	Tillverkaren ansvarar inte för even-
tuella skador som orsakas av fel-
aktig installation eller användning.

•	Min. säkerhetsavstånd mellan spis-
hällen och köksfläkten är 650 mm 
(vissa modeller kan installeras på 
en lägre höjd; se avsnittet gällande 
drift- och installationsmått).

•	Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 
märkplåten inuti köksfläkten.

•	För apparater i klass I, säkerställ att 
bostadens elsystem har en lämplig 
jordanslutning. Anslut köksfläkten 
till en rökgaskanal med en min. 
rördiameter på 120 mm. Sträckan 
där matos avleds ska vara så kort 
som möjligt.

•	Anslut inte fläkten till rökgaskanaler 
för förbränningsrök från värmepan-
nor, öppna spisar o.s.v.

•	Om köksfläkten används i kombi-
nation med andra apparater som 
inte är eldrivna (t.ex. gasdrivna 
apparater), ska du sörja för en 
tillräcklig ventilation av lokalen för 
att förhindra returflöde av förbrän-
ningsgas. I köket ska det finnas en 
öppning i direkt förbindelse med 
utsidan för att garantera tillflödet av 
ren luft. När köksfläkten används i 
kombination med andra apparater 
som inte är eldrivna, får inte loka-
lens negativa lufttryck överskrida 
0,04 mbar för att förhindra att 

rök sugs tillbaka in i lokalen via 
köksfläkten.

•	Om elkabeln skadas, ska den 
bytas av tillverkaren eller av servi-
cecentret för att undvika varje risk.

•	Om installationsanvisningarna för 
gasspishällen anger ett större 
avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. Följ gällande 
lagstiftning angående utsugning 
av luft.

•	Använd endast skruvar och beslag 
som är lämpliga för köksfläkten.
Obs! Om det inte installeras 
skruvar och fästanordningar som 
överensstämmer med dessa an-
visningar kan det leda till risk för 
elektrisk stöt.

•	Anslut köksfläkten till elnätet 
genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm kon-
taktavstånd.

Användning
•	Köksfläkten har uteslutande kon-

struerats för hushållsbruk, för att 
avlägsna matos i köket.

•	Använd aldrig köksfläkten för 
andra ändamål än vad den är 
konstruerad för.

•	Se till att det aldrig uppkommer 
höga lågor under köksfläkten när 
den är igång.

•	Justera lågans styrka så att den 
endast berör kokkärlets botten 
och inte slickar utmed dess sidor.

•	Fritöserna ska kontrolleras hela 
tiden under användningen. Den 
överhettade oljan kan ta eld.

•	Flambera inte under köksfläkten. 
Det finns risk för eldsvåda.

•	Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 

SV
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nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet 
eller kunskap om hur den används, 
under förutsättning att de överva-
kas av någon som kan ansvara 
för deras säkerhet eller som har 
lärt dem hur apparaten används 
på ett säkert sätt och gjort dem 
medvetna om riskerna. Barn får 
inte leka med apparaten. Rengö-
ring och underhåll får inte utföras 
av barn utan tillsyn av en vuxen.

•	VARNING! De åtkomliga delarna 
kan bli mycket varma under 
användningen av spisar, matlag-
ningsapparater o.dyl.

Underhåll
•	Symbolen  på apparaten eller 

emballaget anger att apparaten 
inte får hanteras som hushålls-
avfall. Den ska i stället lämnas 
in på en uppsamlingsplats för 
återvinning av el- och elektronik-
komponenter. Genom att säker-
ställa att apparaten hanteras på 
rätt sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och 
hälsoeffekter som kan uppstå om 
apparaten kasseras som vanligt 
avfall. För ytterligare upplysningar 
om återvinning av apparaten bör 
du kontakta lokala myndigheter, 
sophämtningstjänsten eller affären 
där du köpte apparaten.

•	Stäng av eller frånkoppla appa-
raten från elnätet före rengöring 
eller underhåll.

•	Rengör och/eller byt ut filtren 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).

•	W Luktfiltret med aktivt kol kan inte 

diskas eller regenereras, det ska 
bytas efter 4 månaders använd-
ning cirka eller oftare vid speciellt 
intensiv användning.

W

•	Fettfiltren Z kan även diskas 
i diskmaskin, de ska diskas 
varannan månad eller oftare vid 
speciellt intensiv användning.

•	Rengör köksfläkten med en fuktig 
trasa och neutralt flytande disk-
medel.
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Kommandon

KNAPP FUNKTIONER
L Belysning Tänder och släcker belysningen.
V1 Hastighet Aktiverar motorn på den första hastigheten.

Stänger av motorn.
V2 Hastighet Aktiverar motorn på den andra hastigheten.
V3 Hastighet Om den trycks kort aktiverar den motorn på 

den tredje hastigheten.

Belysning

Lampa Förbrukning (W) Sockel Spänning (V) Mått (mm) ILCOS art.nr

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Uwagi i sugestie

•	 Instrukcja obsługi dotyczy różnych 
modeli niniejszego urządzenia. Dla-
tego też w niektórych jej miejscach 
można znaleźć opisy, które nie do-
tyczą tego konkretnego urządzenia.

•	Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności przez ewentualne szkody 
spowodowane przez nieprawidłową 
instalację lub użytkowanie.

•	Minimalna bezpieczna odległość 
od powierzchni gotowania do kra-
wędzi okapu powinna wynosić, co 
najmniej 650 mm (niektóre modele 
mogą zostać zainstalowane niżej; 
patrz odpowiedni rozdział zawierają-
cy wymiary dla pracy oraz instalacji).

•	Sprawdzić, czy napięcie w sieci 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdującej się wewnątrz 
okapu.

•	Dla urządzeń Klasy I należy 
sprawdzić, czy sieć elektryczna 
wyposażona jest w odpowiednie 
uziemienie. Podłączyć wyciąg do 
komina dymnego przy pomocy rury 
o średnicy minimalnej 120 mm. 
Trasa rury powinna być możliwie 
najkrótsza.

•	Nie podłączać okapu do przewodów 
odprowadzających spaliny (np. z 
kotłów, kominków itp.).

•	Jeżeli okap używany jest w połącze-
niu z kuchenkami nieelektrycznymi 
(np. gazowymi), należy zagwaranto-
wać odpowiedni poziom wentylacji 
lokalu tak, aby zapobiec powrotowi 
spalin z komina. Kuchnia musi mieć 
otwór wentylacyjny bezpośrednio 
na zewnątrz tak, aby zapewnić 
dopływ świeżego powietrza. Jeżeli 

okap używany jest w połączeniu 
z kuchenkami nieelektrycznymi, 
podciśnienie w pomieszczeniu nie 
może przekraczać 0,04 mbar tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin.

•	Jeżeli kabel zasilający zostanie 
uszkodzony, powinien zostać wy-
mieniony przez producenta lub 
wykwalifikowanych pracowników 
serwisu.

•	Jeśli instrukcja instalacji kuchenki 
gazowej wskazuje na potrzebę za-
stosowana większej odległości, niż 
podana powyżej, należy to wziąć 
pod uwagę. Należy przestrzegać 
wszystkich norm dotyczących od-
prowadzania powietrza.

•	Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego dla 
danego okapu.
Ostrzeżenie: brak śrub lub elemen-
tu osprzętu zgodnych z instrukcją 
może być przyczyną porażenia 
prądem.

•	Przyłączyć okap do sieci zasilającej, 
montując wyłącznik dwubiegunowy 
o otwarciu styków co najmniej 3 mm.

Użytkowanie
•	Okap został zaprojektowany wy-

łącznie do użytku domowego, do 
eliminacji zapachów kuchennych.

•	Nie wolno nigdy używać okapu 
do celów innych niż te, do których 
został zaprojektowany.

•	Nie wolno nigdy pozostawiać wol-
nego ognia o dużej intensywności 
pod działającym okapem.

•	Należy dokonać regulacji inten-
sywności płomienia w taki sposób, 
aby znajdował się wyłącznie pod 
naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawał się z jego boków.

PL
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•	Nie zostawiać naczyń do smaże-
nia bez nadzoru podczas użycia: 
przegrzany olej może się zapalić.

•	Nie zapalać potraw pod okapem: 
może to być przyczyną pożaru.

•	Niniejsze urządzenie może być uży-
wane przez dzieci w wieku poniżej 
8 lat oraz osoby niepełnosprawne 
fizycznie lub umysłowo oraz bez 
doświadczenia lub wiedzy na temat 
jego działania, powinni oni zostać 
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obsługi urządzenia 
przez osoby odpowiedzialne za ich 
bezpieczeństwo. Należy pilnować, 
aby dzieci nie bawiły się urządze-
niem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinny być wyko-
nywane przez dzieci, chyba że są 
one nadzorowane.

•	UWAGA: części zewnętrzne mogą 
stać się bardzo gorące, jeżeli uży-
wane są razem z urządzeniami 
przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja
•	Symbol  znajdujący się na urzą-

dzeniu lub na jego opakowaniu 
oznacza, że nie wolno danego 
urządzenia wyrzucać razem ze 
zwykłymi odpadami domowymi. 
Niepotrzebne urządzenie należy 
oddać do odpowiedniego punktu 
zbiórki urządzeń elektrycznych oraz 
elektronicznych.  Likwidując produkt 
w sposób właściwy, przyczyniasz 
się do zapobiegania ewentualnym 
ujemnym wpływom na środowisko 
naturalne oraz na zdrowie ludzi, 
które mogłyby powstać w wyniku 
niewłaściwej likwidacji. Szczegóło-
we informacje na temat utylizacji 
tego produktu można uzyskać w 

urzędzie miasta/ gminy, lokalnych 
instytucjach zajmujących się likwi-
dacją odpadów lub w sklepie, w 
którym produkt został zakupiony.

•	Wyłączyć urządzenie lub odłączyć 
je od źródła zasilania elektrycznego 
przed przystąpieniem do wszelkich 
prac związanych z czyszczeniem i 
konserwacją.

•	Umyć i/lub wymienić filtry po okre-
ślonym okresie czasu (zagrożenie 
pożarowe).

•	Węglowe filtry antyzapachowe W 
nie nadają się do mycia lub rege-
neracji, należy je wymieniać co 4 
miesiące lub częściej w przypadku 
intensywnego użytkowania.

W

•	Filtry przeciwtłuszczowe Z można 
myć także w zmywarce, należy je 
myć co 2 miesiące użytkowania lub 
częściej, jeśli używane są bardzo 
intensywnie.

•	Powierzchnie okapu wystarczy czy-
ścić wilgotną szmatką i neutralnym 
płynem do mycia.
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Sterowanie

PRZYCISK FUNKCJE
L Oświetlenie Włączanie i wyłączanie oświetlenia.
V1 Prędkość Uruchomienie silnika z pierwszą prędkością.

Wyłączanie silnika.
V2 Prędkość Uruchomienie silnika z drugą prędkością.
V3 Prędkość Uruchomienie silnika z trzecią prędkością

Świetlenie

Typ 
żarówki Moc (W) Mocowanie Napięcie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Rady a doporučení

•	Tento Návod k použití se týká 
různých modelů tohoto přístroje. 
Z tohoto důvodu je možné, že 
se setkáte s popisem různých 
charakteristik, které se netýkají 
Vašeho přístroje.

•	Výrobce není odpovědný za 
případné škody způsobené ne-
správně provedenou instalací či 
nesprávným používáním přístro-
je.a.

•	Minimální bezpečnostní vzdá-
lenost mezi varnou plochou a 
odsávací digestoří je 650 mm 
(některé modely mohou být na-
instalovány do nižší výšky; viz 
odstavec týkající se provozních 
rozměrů a instalace).

•	Zkontrolujte, zda síťové napětí 
odpovídá hodnotám uvedeným 
na štítku uvnitř digestoře.

•	U přístrojů Třídy I zkontrolujte, zda 
je síť domácího napájení vhodně 
uzemněna. Připojte odsávač k 
dýmníku pomocí trubice o mini-
málním průměru 120 mm. Trasa 
výparů musí být co nejkratší.

•	Nepřipojujte odsávací digestoř ke 
komínům, které odvádějí zplodiny 
ze spalování (např. kotle, komíny 
apod.).

•	Pokud je odsávač používán v 
kombinaci s neelektrickými přístroji 
(např. plynovými), musí být v míst-
nosti zaručeno dostatečné větrání, 
aby nemohlo dojít k návratu ply-
nových zplodin. Kuchyň musí být 
vybavena otvorem, který je přímo 
propojen s vnějším prostorem, aby 
bylo zaručeno proudění čistého 
vzduchu. Jestliže je kuchyňská 

digestoř používána v kombinaci 
s přístroji, které nejsou napájeny 
elektrickým proudem, záporný tlak 
v místnosti nesmí být vyšší než 
0,04 mbar, aby nemohlo dojít ke 
zpětnému nasávání výparů do 
místnosti, kde se nachází digestoř.

•	Výměnu napájecího kabelu v 
případě jeho poškození musí 
provést výrobce nebo oddělení 
technického servisu, aby bylo 
vyloučeno jakékoliv riziko.

•	Jestliže je v návodu k instalaci 
plynového sporáku uvedena větší 
vzdálenost než výše uvedená, je 
třeba to vzít v úvahu. Musí být 
dodrženy všechny normy týkající 
se odvodu vzduchu.

•	Použijte pouze šrouby a spojo-
vací materiál vhodného typu pro 
digestoř.
Upozornění: nebude-li provedena 
instalace šroubů nebo upevňova-
cích zařízení podle tohoto návodu, 
mohlo by vzniknout nebezpečí 
zasažení elektrickým proudem.

•	Připojte digestoř k napájecí síti za 
použití dvoupólového vypínače s 
nejméně 3 mm vzdáleností mezi 
kontakty.

Použití
•	Odsávací digestoř je projektová-

na výlučně pro domácí použití, k 
odstraňování pachů z kuchyně.

•	Nikdy nepoužívejte digestoř k ji-
ným účelům než k těm, pro které 
je určena.

•	Nikdy nenechávejte pod digestoří 
při chodu vysoký plamen.

•	Seřiďte intenzitu plamene tak, aby 
byl nasměrován pouze na dno 
varné nádoby a ujistěte se, aby 

CZ
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nešlehal po jejích stranách.
•	Kontrolujte fritovací hrnce během 

používání: příliš zahřátý olej by se 
mohl vznítit.

•	Pod kuchyňskou digestoří nepři-
pravujte flambované pokrmy, je 
zde nebezpečí požáru.

•	Tento spotřebič může být použí-
ván dětmi ve věku nad 8 let a 
osobami se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo bez patřičných 
zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod pečlivým dohledem nebo byly 
seznámeny s pokyny k použití 
přístroje bezpečným způsobem a 
rozumí jeho rizikům. Zkontrolujte, 
zda si děti nehrají s přístrojem. 
Čištění a údržba, které mají být 
vykonávány uživatelem, nesmí být 
prováděny dětmi, pokud nejsou 
pod dozorem.

•	 “POZOR: přístupné části mohou 
při používání varných přístrojů 
dosahovat vysokých teplot.”

Údržba
•	Symbol  na výrobku nebo na 

jeho obalu označuje, že výrobek 
nemůže být zlikvidován jako nor-
mální domácí odpad. Výrobek, 
který má být likvidován, musí být 
odevzdán do specializovaných 
sběren pro recyklaci elektrických 
a elektronických komponentů. 
Tím, že se ujistíte o řádném pro-
vedení likvidace tohoto výrobku, 
přispějete k zabránění případného 
negativního dopadu na životní pro-
středí a na zdraví osob, který by 
mohla mít nesprávně provedená 
likvidace. Podrobnější informace o 
recyklaci tohoto výrobku získáte na 

obecním úřadě, v místním podniku 
pro sběr domácího odpadu nebo 
v obchodě, kde jste spotřebič 
zakoupili.

•	Před čištěním či jakoukoliv operací 
údržby přístroj vypněte nebo jej 
odpojte od napájecí sítě.

•	Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry 
po uvedené době (nebezpečí 
vznícení).

•	Filtr s aktivním uhlím W není 
možné umývat ani používat opa-
kovaně. Mění se po každých 4 
měsících provozu, resp.

W

•	Zsírszûrõk Z Mosogatógépben 
is tisztíthatók, és kb. 2 havonta 
vagy – nagyon intenzív használat 
esetén – ennél gyakrabban kell a 
tisztításukat elvégezni.

•	Doporučujeme používat k čištění 
ploch digestoře vlhký hadřík a 
neutrální tekutý čisticí prostředek.
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Příkazy

TLAČÍTKO FUNKCE
L Osv Ovládací tlačítko pro zapnutí a vypnutí osvětlení 

odsavače.
V1 Rychl Vypíná a zapíná motor odsavače na nejnižší 

rychlost.
Tento stupeň je vhodný pro trvalou a zvlášť 
tichou výměnu  vzduchu při malé tvorbě výparů.

V2 Rychl Střední rychlost, díky dobrému poměru mezi čer-
paným objemem vzduchu a hlučností, je vhodná 
pro většinu situací.

V3 Rychl Nejvyšší rychlost, vhodná při silné tvorbě výparů. 
Při tomto stupni je třeba počítat se zvýšenou 
hlučností.

Osvětlení

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Recomandări şi sugestii

•	 Instrucţiunile de utilizare se referă 
la diverse modele ale acestui apa-
rat. Prin urmare, ar putea exista 
descrieri ale unor elemente indi-
viduale care nu aparţin aparatului 
dumneavoastră specific.

•	Producătorul nu este responsabil 
pentru eventualele daune cauzate 
de instalarea şi utilizarea incorectă.

•	Distanţa minimă de siguranţă în-
tre plită şi hotă este de 650 mm 
(unele modele pot fi montate la 
o înălţime mai mică; a se vedea 
paragraful referitor la dimensiunile 
de lucru şi la instalare).

•	Controlaţi ca tensiunea de reţea 
să corespundă celei indicate pe 
plăcuţa cu date tehnice aplicată 
pe partea interioară a hotei.

•	Pentru aparatele din Clasa I, 
controlaţi ca reţeaua casnică de 
alimentare să dispună de o îm-
pământare adecvată. Conectaţi 
ventilatorul extractor la conducta 
de evacuare a fumului cu ajutorul 
unei conducte cu diametrul minim 
de 120 mm. Traseul fumului trebuie 
să fie cât mai scurt posibil.

•	Nu conectaţi hota aspirantă la 
conducte de evacuare care trans-
portă fumuri de ardere (de ex. de 
la boilere, şemineuri etc.).

•	Dacă ventilatorul extractor este 
utilizat în combinaţie cu aparate 
neelectrice (de ex. aparate pe 
gaz), trebuie să se asigure un 
nivel suficient de aerisire în încă-
pere pentru a împiedica returul 
gazelor de evacuare. Bucătăria 
trebuie să prezinte o deschidere 
care comunică direct cu exteriorul, 

pentru a asigura intrarea aerului 
curat. Dacă hota de bucătărie este 
utilizată în combinaţie cu aparate 
nealimentate cu curent electric, 
presiunea negativă din încăpere 
nu trebuie să depăşească 0,04 
mbari, pentru a evita ca hota să 
aspire fumurile înapoi în încăpere.

•	Dacă este deteriorat, cablul de 
alimentare trebuie înlocuit de către 
producător sau de serviciul de 
asistenţă tehnică, pentru a evita 
orice risc.

•	Dacă în instrucţiunile de instalare 
pentru plita pe gaz se precizează 
o distanţă mai mare decât cea 
indicată mai sus, aceasta trebuie 
respectată. Trebuie să se respecte 
toate normele referitoare la eva-
cuarea aerului.

•	Utilizaşi numai şuruburi şi elemente 
de prindere de tip corespunzător 
pentru hotă.
Avertizare: lipsa instalării şuruburi-
lor sau a dispozitivelor de fixare în 
conformitate cu aceste instrucţiuni 
poate cauza riscuri de şoc electric.

•	Conectaţi hota la alimentarea de la 
reţea cu ajutorul unui întrerupător 
bipolar cu deschiderea între con-
tacte de cel puţin 3 mm.

Utilizarea
•	Hota aspirantă a fost proiectată 

exclusiv pentru uz casnic, având 
scopul de a elimina mirosurile din 
bucătărie.

•	Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri 
diferite de cel pentru care a fost 
proiectată.

•	Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte 
sub hotă atunci când aceasta este 
în funcţiune.

RO
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•	Reglaţi intensitatea flăcării astfel 
încât să o dirijaţi exclusiv sub fundul 
vasului de gătit, asigurându-vă că 
nu cuprinde şi laturile acestuia.

•	Friteuzele trebuie să fie permanent 
controlate în timpul utilizării: uleiul 
supraîncălzit ar putea lua foc.

•	Nu pregătiţi preparate flambate sub 
hotă: ar putea surveni un incendiu.

•	Acest aparat poate fi folosit de copii 
cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de 
către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau 
lipsite de experienţă şi cunoştinţe, 
cu condiţia să fie supravegheate 
atent şi instruite în privinţa mo-
dului de utilizare în siguranţă a 
aparatului şi în privinţa pericolelor 
pe care acesta le prezintă. Copiii 
trebuie supravegheaţi pentru a 
nu se juca cu aparatul. Curăţarea 
şi întreţinerea nu trebuie să fie 
efectuate de copii, dacă aceştia 
nu sunt supravegheaţi.

•	ATENŢIE: componentele accesi-
bile pot deveni fierbinţi în timpul 
utilizării aparatelor de gătit.

Întreţinerea
•	Simbolul  de pe produs sau de 

pe ambalaj indică faptul că pro-
dusul nu trebuie să fie aruncat 
împreună cu gunoiul menajer. 
Produsul trebuie să fie predat la 
punctul de colectare corespun-
zător pentru reciclarea compo-
nentelor electrice şi electronice. 
Asigurându-vă că aţi eliminat în 
mod corect produsul, ajutaţi la 
evitarea potenţialelor consecinţe 
negative pentru mediul înconjurător 
şi pentru sănătatea persoanelor, 
consecinţe care ar putea deriva 

din aruncarea necorespunzătoare 
a acestui produs. Pentru informaţii 
suplimentare detaliate despre re-
ciclarea acestui produs, contactaţi 
primăria, serviciul local pentru eli-
minarea deşeurilor sau magazinul 
de unde l-aţi achiziţionat. Opriţi 
sau deconectaţi aparatul de la 
reţeaua de alimentare înainte de a 
efectua orice operaţie de curăţare 
şi întreţinere.

•	Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după 
perioada de timp specificată (pe-
ricol de incendiu).

•	Filtrul din carbune W Aceste fil-
tre nu pot fi spalate si nu pot fi 
regenerate; ele trebuie inlocuite 
la fiecare 4 luni de functionare 
sau chiar si mai frecvent in cazul 
utilizarii intensive a hotei.

W

•	Filtrul / filtrele antigrasime Z 
trebuie curatate la fiecare 2 luni 
de utilizare, chiar si mai frecvent 
in cazul utilizarii intensive a hotei. 
Filtrele metalice pot fi spalate si in 
masina de spalat vase.

•	Curăţaţi hota cu ajutorul unui 
material textil umed şi detergent 
lichid neutru. 
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Comenzi

TASTA FUNCŢII
L Lumină Aprinde şi stinge Instalaţia de Iluminat.
V1 Viteză Porneşte Motorul la Viteza întâi.

Opreşte Motorul.
V2 Viteză Porneşte Motorul la Viteza a doua.
V3 Viteză Porneşte Motorul la Viteza a treia.

Iluminat

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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Рекомендації та поради
•	 Ця інструкція з експлуатації застосо-

вується до декількох моделей при-
строю. У зв’язку з цим у ній можна 
знайти описи окремих функцій, які 
не належать до вашого конкретного 
пристрою.

•	 Виробник не нестиме відповідаль-
ності за жодні пошкодження, що 
виникли в результаті неправильного 
або неналежного встановлення.

•	 Мінімальна безпечна відстань між 
поверхнею плити та витяжкою 
становить 650 мм (деякі моделі 
можуть бути встановлені нижче, 
дивіться розділи про робочі габа-
рити та монтаж).

•	 Переконайтеся, що напруга в ме-
режі відповідає напрузі, указаній на 
паспортній табличці, що розташова-
на з внутрішньої сторони витяжки.

•	 У разі використання пристроїв 
класу I переконайтеся в тому, що 
внутрішнє джерело живлення має 
відповідне заземлення. Підключай-
те витяжку до димоходу за допомо-
гою труби діаметром щонайменше 
120 мм. Шлях до димоходу повинен 
бути якомога коротшим.

•	 Не підключайте витяжку до витяж-
них каналів, через які виводяться 
гази горіння (з бойлерів, камінів 
тощо).

•	 Якщо витяжка використовується 
разом із неелектричними пристро-
ями (наприклад, пристроями для 
спалювання газів), у приміщенні 
необхідно забезпечити достатню 
вентиляцію, щоб уникнути зворот-
ної тяги відпрацьованих газів. На 
кухні повинен бути отвір, зв’яза-
ний безпосередньо з джерелом 

свіжого повітря, щоб забезпечити 
надходження чистого повітря. Якщо 
кухонна витяжка використовується 
в поєднанні з пристроями, які пра-
цюють від неелектричних джерел 
енергії, від’ємний тиск у приміщенні 
не повинен перевищувати 0,04 
мбар, щоб уникнути повернення 
витяжкою газів назад у приміщення.

•	 У разі пошкодження кабелю жив-
лення його заміну повинен здійс-
нити представник виробника або 
відділу технічного обслуговування, 
щоб уникнути загрози безпеки.

•	 Якщо в інструкції з монтажу газової 
плити вказано більшу відстань, 
ніж вище, слід взяти це до уваги. 
Необхідно дотримуватися норм 
щодо випуску повітря.

•	 Використовуйте тільки гвинти та 
малі деталі для підтримки витяжки.
Попередження: Якщо установити 
гвинти або кріпильний пристрій із 
порушенням наведених інструкцій, 
це може призвести до небезпеки 
ураження електричним струмом.

•	 Підключіть витяжку до розетки за 
допомогою двополюсного вимикача 
з контактним зазором щонайменше 
3 мм.

Використання
•	 Витяжку було розроблено винятко-

во для домашнього використання 
з метою усунення запахів на кухні.

•	 Ніколи не використовуйте витяжку в 
цілях, для яких вона не призначена.

•	 Ніколи не залишайте високе від-
крите полум’я під витяжкою, коли 
вона працює.

•	 Регулюйте інтенсивність вогню, 
щоб він був направлений тільки 
на дно каструлі, не допускаючи, 

UK
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щоб вогонь охоплював її сторони.
•	 Під час користування глибокими 

фритюрницями слід постійно за 
ними слідкувати, щоб перегріте 
масло не потрапило на полум’я.

•	 Не готуйте за допомогою фламбу-
вання (відкритого вогню в самому 
посуді) під витяжкою через ризик 
виникнення пожежі.

•	 Цей пристрій можуть використову-
вати діти віком від 8 років, особи з 
обмеженими фізичними, сенсорни-
ми або розумовими здібностями, а 
також особи, які не мають досвіду 
чи знань, якщо за такими особами 
наглядатимуть або якщо вони от-
римають вказівки щодо безпечного 
користування пристроєм і зрозумі-
ють, які можуть виникнути небез-
пеки. Дітям забороняється гратися 
з пристроєм. Дітям забороняється 
чистити та обслуговувати пристрій 
без нагляду.

•	 «ПОПЕРЕДЖЕННЯ: досяжні ча-
стини можуть дуже нагрітися під час 
використання з електроплитою».

Обслуговування
•	 Позначення  на виробі або його 

пакуванні вказує на те, що цей ви-
ріб не можна викидати як побутові 
відходи. Замість цього його потрібно 
передати у відповідне місце збору 
для повторної переробки електрич-
ного та електронного обладнання. 
Забезпечивши належну утилізацію 
виробу, можна допомогти в запо-
біганні негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та 
людського здоров’я, які можуть бути 
викликані неправильною утилізаці-
єю цього виробу. Для отримання 
докладнішої інформації щодо ути-

лізації цього виробу звертайтеся до 
місцевих органів влади, в службу 
утилізації побутових відходів або в 
магазин, де було придбано виріб.

•	 Вимикайте пристрій або від’єднуй-
те його від електромережі, перш 
ніж виконувати будь-які роботи з 
обслуговування.

•	 Чистьте та/або замінюйте фільтри 
через зазначений період (небезпека 
виникнення пожежі).

•	 Фільтр з активованим вугіллям W. Ці 
фільтри не можна мити або відновлювати. 
Їх потрібно міняти приблизно через кожні 
4 місяці використання або частіше в разі 
інтенсивного використання.

W

•	Фільтри, що уловлюють жири Z. 
Фільтри необхідно чистити через 
кожні 2 місяці роботи або частіше 
у випадку особливо інтенсивного 
використання. Їх можна мити у 
посудомийній машині.

•	 Чистіть витяжку за допомогою зво-
ложеної тканини або нейтрального 
рідкого миючого засобу.
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Еелементи керування

КНОПКА ФУНКЦІЇ
L Освітлення Вмикання та вимикання системи 

підсвічування.
V1 Швидкість Вмикання двигуна на швидкості 1.

Вимикання двигуна.
V2 Швидкість Вмикання двигуна на швидкості 2.
V3 Швидкість Вмикання двигуна на швидкості 3.

Освітлювальний прилад

Лампа Потужність (Вт) Розетка Напруга (В) Розмір (MM) Код ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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AR ارشادات و اقتراحات
لاتخص الجهاز الذي وقد تجد فيه تفاصيل ومميزات

.قمت بشرائه
  ا

المصنع غير مسئول عن اي ضرر او تلف ناتج عن عدم  •
 . اتباع تعليمات الترآيب 

اقل مسافة مسموحة بين سطح البوتاجاز و جسم الشفاط  •
بعض الموديلات يمكن ترآيبها على ارتفاع ( سم65هي 

 ).جى الرجوع الى فقرة الأبعاد والترآيبأقل، ير
تاآد من ان عدد وحدات الفولت الرئيسية مطابقة لعدد  •

الوحدات الموجودة علي لوحة المواصفات القياسية داخل 
 . الشفاط 

تاآد من تغطية جميع ) I(بالنسبة للاجهزة المستوي  •
 . وحدات الطاقة الرئيسية داخل الحائط 

لمدخنة من خلال ماسورة بطول قم بتوصيل الشفاط با •
سم علي ان تكون مع مراعاة تقليل طول الماسورة 120

 . لاقصي درجة ممكنة 
لا يجب توصيل الشفاط باي مداخن اخري مثل التي  •

 ) . الخ ..... سخان المياه او المدفئة ( تستخدم مع 
اذا آان الشفاط يعمل في وجود احهزة اخري غير  •

)  البوتاجاز التي تعمل بالغاز اجهزة( آهرابائية مثل 
يجب ضمان وجود درجة آافية من التهوية داخل الغرفة 

لذا يجب ان يكون داخل . وذلك لمنع انتشار رائحة الغاز 
. الغرفة منفذ تهوية مباشر لضمان دخول هواء نظيف 

 عن   والبعي�����������د الص��������حيح الاس��������تعمال 
 منخف�������ض ض����غط أعل���ى يك�����ون عن��دما المخ���اطرة

لا الغرف�������ة ف�����ي  .ب����ار م04،0 ال���� جاوز  ي����ت 
 التي���������ار تغذي��������ة آاب������ل تل�������ف حال   ف�����ي •

 قب�������ل من تبديل�������������ه يت�������م أن يج����ب ،الكهرب�����������ائي
 وذل���ك ،الفني������������ة الخدم��ة قب�������ل من أو المص�������نع

 �.مخاطر أي  لتجن���������ب
  -:الاستخدام 

الشفاط مصمم اللاستخدام المنزلي لطرد روائح و ابخرة  •
 . الطهي من المطبخ 

 اخري غير التي صمم عدم استخدام الشفاط لاي اغراض •
 . من اجلها 

عدم ترك شعلة البوتاجاز عارية اسفل الشفاط اثناء  •
 . عملية الطهي 

مرعاة ضبط الشعلة آي تكون موجه مباشرة لمنتصف  •
قاعدة الاناء مع التاآد من عدم وصول النار الي حواف 

 . قاعدة الاناء 
عند طهي مواد دهنية يجب وضع اناء الطهي تحت  •

قبة المستمرة اثناء القلي تحت درجة حرارة عالية المرا
 . حيث من الممكن تدفق قترات الزيت عي الشعلة 

أسفل ) الفلامبيه(لا تقوم بتحضير المأآولات بطريقة  •
 مدخنة المطبخ؛ فقد يحدث حريق

يجب عدم استعمال هذا الجهاز من قبل أشخاص يملكون  •
بما فيهم (مشاآل نفسية، قاصرين عقلياً  أو معاقين 

، أو من قبل أشخاص لا يمتلكون الخبرة أو )الأطفال
الإدراك، إلا في الحالات التي يكون فيها إشراف من قبل 

  .أشخاص مدرآين وحريصين على سلامتهم
يجب الإشراف على الأطفال والتأآد من عدم اللعب أو  •

  .العبث من قبلهم بالجهاز
 اليها لوصولا يمكن والتي المكشوفة المناطق :تحذير“ •

 .”الحرارة شديدة تكون قد الطبخ جهاز استعمال عند
  

 :الصيانة 
انزع فيشة الجهاز من مصدر التيار الكهربي قبل اجراء  •

 . اي نوع من عملية الصيانة 
نظف او استبدل الفلاتر بعد انتهاء فترة صلاحية  •

 .)الحريقخطر (. الاستخدام 
 

.النشطالكربونلفلاترأشهر4

 

.للشحومالمضادةالمعدنيةللفلاترشهرين2

 

  
توجدحيثالضوئيةالتحكممؤشرات

 
يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل  •

 .التنظيف المنزلي 
  
  
  

W

Z

لنماذجهيهذهالاستخدامتعليمات  
تجدقدلذلك،.الجهازهذامنمختلفة
تنطبقلاقدفرديةلخصائصوصفا
.بالتحديدبكالخاصالجهازعلى

الترآيب
تجاهالمسؤوليةمننفسهيخليالمصنع•

أوالخطأالترآيبعنالناتجةالأضرار
.الخطأالاستعمال

بينلسلامةلالأدنىالحدفيالمسافة•
تكونأنيجبوالمدخنةالطبخسطح
يمكنالموديلاتبعض(مم،650

الرجوعيرجىأقل،ارتفاععلىترآيبها
.)والترآيبالأحجامفقراتالى

لمامطابقالكهربائيالتيارأنمنتأآد•
داخلالموجودةاللوحةفيإليهمشارهو

.المدخنة
تأآداليجب،I الأولىالفئةمنللأجهزة•

بأنهاالكهربائيةالتغذيةشبكةمن
.مؤرضة

مخرجبأنبوبالشفطجهازبتوصيلقم
.مم 120 قطرهأنبوببواسطالدخان
ماأقصرالدخانمساريكونأنيجب
.يكون

بأنبابيبالشافطةالمدخنةبتوصيلتقملا•
اللدخانمنتجةحراريةبمصادرمتصلة

)الخالمدافئالسخانات،ذلكعلىآمثال(
.

غيرأجهزةمعالشافطاستخدامتماذا•
تعملأجهزةذلكعلىآمثال(آهربائية
وآافيةجيدةتهويةضمانيجب،)بالغاز
الغازدفقارتدادمنعأجلمنالمكانفي
المطبخيمتلكأنيجب.الخروجعند
أجلمنالخارجالىمباشرةفتحة

ندع. للمكانالنظيفالهواءدخولضمان
التيالمعداتمعالمطبخمدخنةاستخدام

أنيجبالكهربائي،التيارمنتتغذىلا
المكانفيالسلبيالضغطيتجاوزلا

الارتدادمنالأبخرةلمنعبارم 0,04
.المدخنةطريقعنالمطبخداخلالى

الكهربائية،الطاقةسلكتلفحالةفي•
أوالمصنعةالشرآةقبلمنتبديلهيجب
أيلتجنبتمثّلهاالتيالصيانةخدمةمن

.خطر

لنماذجهيهذهالاستخدامتعليمات  
تجدقدلذلك،.الجهازهذامنمختلفة
تنطبقلاقدفرديةلخصائصوصفا
.بالتحديدبكالخاصالجهازعلى

الترآيب
تجاهالمسؤوليةمننفسهيخليالمصنع•

أوالخطأالترآيبعنالناتجةالأضرار
.الخطأالاستعمال

بينلسلامةلالأدنىالحدفيالمسافة•
تكونأنيجبوالمدخنةالطبخسطح
يمكنالموديلاتبعض(مم،650

الرجوعيرجىأقل،ارتفاععلىترآيبها
.)والترآيبالأحجامفقراتالى

لمامطابقالكهربائيالتيارأنمنتأآد•
داخلالموجودةاللوحةفيإليهمشارهو

.المدخنة
تأآداليجب،I الأولىالفئةمنللأجهزة•

بأنهاالكهربائيةالتغذيةشبكةمن
.مؤرضة

مخرجبأنبوبالشفطجهازبتوصيلقم
.مم 120 قطرهأنبوببواسطالدخان
ماأقصرالدخانمساريكونأنيجب
.يكون

بأنبابيبالشافطةالمدخنةبتوصيلتقملا•
اللدخانمنتجةحراريةبمصادرمتصلة

)الخالمدافئالسخانات،ذلكعلىآمثال(
.

غيرأجهزةمعالشافطاستخدامتماذا•
تعملأجهزةذلكعلىآمثال(آهربائية
وآافيةجيدةتهويةضمانيجب،)بالغاز
الغازدفقارتدادمنعأجلمنالمكانفي
المطبخيمتلكأنيجب.الخروجعند
أجلمنالخارجالىمباشرةفتحة

ندع. للمكانالنظيفالهواءدخولضمان
التيالمعداتمعالمطبخمدخنةاستخدام

أنيجبالكهربائي،التيارمنتتغذىلا
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.خطر
سطحترآيبتعليماتآانتإذا•

أآبرمسافةتحددبالغازالطبخ
فيجبأعلاه،واردةالتيمن

تطبيقيجب.التعليماتبهذهالأخذ
بشفطالخاصةاللوائحجميع

.الهواءوخروج
والأجزاءالبراغيفقطإستخدم•

.للمدخنةابقةالمطالصغيرة
تثبيتعدميؤديقد:تحذير

التثبيتمعداتأوالبراغي
الىللتعليماتالمطابقةوالترآيب
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يستخدمهأنيجبلازالجهاهذا•
 8 عنعمرهيقلالذيالطفل



49

سطحترآيبتعليماتآانتإذا•
أآبرمسافةتحددبالغازالطبخ
فيجبأعلاه،واردةالتيمن

تطبيقيجب.التعليماتبهذهالأخذ
بشفطالخاصةاللوائحجميع

.الهواءوخروج
والأجزاءالبراغيفقطإستخدم•
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 8 عنعمرهيقلالذيالطفل
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لمسهايمكنالتيالأجزاء :تحذير“•
بشدّةتسخنأنيمكناليهاوالوصول

.الطبخمعداتمع

الصيانة
التيارعنهافصلأوالجهازفئأط•

عمليةبأيالقيامقبلالكهربائي
.أوصيانةتنظيف

المدةبعدالفلاتربدّلأو/ونظّف•
حدوثخطر(والموضحةالمحددة
.)حريق

أنيجبللشحومادةالمضالفلاتر•
أوالتشغيلمنشهرين 2 آلتنظف
الاستعمالحالفيذلكمنأقل
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منبالتخلصقيامكعند.والاليكترونية
تساعدسوفصحيح،بشكلالمنتجهذا
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قطعةبواسطةيتمالمدخنةيفتنظ•
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(W)
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 وهي الأطباق، بغسالة أيضاً غسلها يمكنZ للشحوم المضادة الفلاتر •
 بتكرار أو الاستعمال حسب وذلك تقريباً شهرين آل للغسل تحتاج
  أآثر بكثافة المدخنة استعمال يتم ندماع أآثر،

Z

  
 

يتم تنظيف الشفاط بقطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيف  •
 .المنزلي 

  

  تحكم

  
 

L     مفاتيح التحكم   الاضاءة
    )ON/OFF( في نظام الاضاءة 

M    مفاتيح التحكم   الموتور
    ) ON/OFF(في عمل الموتور

V    ضبط سرعة   السرعة
   -:تشغيل الموتور 

  

تستخدم لتجديد الهواء باستمرار اثناء الطهي : السرعة الادني   -1
  .الخفيف 

تناسب معظم الحالات آما انها تعطي درجة : السرعة المتوسطة  -2
 . مثالية في معالجة الهواء مع نسبة ضوضاء خافضة

تستخدم لطرد روائح الطهي النفاذة خصوصا : السرعة القصوي  -3
 . اثناء فترات الطهي الطويلة 

 
L   يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إناره. 

V   يحدد سرعة التشغيل سـرعه: 

 .يطفئ الموتور .0  

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث هدوء  .1  
الضوضاء وتسمح بتدفق الهواء، في حال 

 .وجود القليل من أبخرة الطبخ

سرعة متوسطة، وهي تناسب معظم  .2  
بين ظروف الاستعمال، نظرا للعلاقة الجيدة 

 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة
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 .تدفق الهواء ومستوى الضوضاء

أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة انبعاث  .3  
بخار الطبخ القوي، حتى إذا آانت مدة 

 .الطبخ طويلة
 

  إنارة

  

Lمفتاح التحكم في نظام الاضاءة   اضاءة)ON/OFF (  

V1  مفاتيح التحكم في تشغيل موتور الشفاط   الموتور)ON/OFF ( علي اقل سرعة وتستخدم
  . لاعطاء هواء متواصل اثناء الطهي الخفيف 

V2  السرعة المتوسطة و هي تناسب معظم الحالات وتعطي درجة مثاليةىلمعالجة الهواء   السرعة
  وي منخفض من الضوضاء مع مست

V3  السرعة القصوي وتستخدم اطرد روائح الطهي النفاذة خاصة مع طول فترة الطهي   مرآز  
 

عملية الصيانة 

ILCOS رمز الـ  )مم (الأبعاد )واط(الفولتاج  التوصيله )واط(الإستهلاك المصباح

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20 

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 60 (مصباح)
(محفّز) 220-240 G23 9

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 91 (مصباح)
(محفّز) 220-240

G23 11
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DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220-240 E14 4
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